
  
 
  
  
  
  
  
  

  ماکس وبر و اسلام : عنوان اثر
  سعید وصالی/ ترنر برایان: مترجم/ مؤلف
       1379/ مرکز :سال نشر/ ناشر
  

  معرفی، نقد و بررسی
شناسی ادیان و  هاي جامعه شناس انگلیسی متخصص نظریه جامعهبرایان اس ترنر، 

هاي ابردین، لانکاستر و دانشگاه فلیندر استرالیاي جنوبی است که به  مدرس دانشگاه
هاي  شناسی ادیان و نظریه شناسی پزشکی، جامعه به ویژه جامعه ،شناسی تدریس جامعه

مارکس و پایان ، ر و اسلامیوب: ی از جملههای کتابشناسی اشتغال داشته و  جامعه
. را با همکاري م اعتراف  و نیز کتاب شناسی براي وبر، دین و نظریۀ جامعه، نگري شرق

  .هیورث تألیف و منتشر کرده است
نویسنده کتاب، این اثر را پس از مطالعه عمیق و نقادانه آثار وبر، در خصوص 

همراه با مطالعه آثار مشابه و مراجعه ، اخلاقیات و ادیان ،ها ها، ارزش شناسی تمدن جامعه
کوشش بجا و ثمربخشی، در خصوص  ،اولاً ،در نتیجه. به منابع اصیل نگاشته است

انتظام بخشیدن به آراء وبر پیرامون اسلام و بیان درست آنها در قالب مفاهیم و کاربرد 
شناختی وبر کرده  خصوص مفاهیم نظري و روشهاصطلاحات تخصصی این حوزه و ب

اء وبر در خصوص متعهدانه و محققانه به انتقاد و اصلاح  آر ،در کل اثر ،است و ثانیاً
اي با دیدگاه  اسلام و روشن ساختن آن به طور مستدل و مستند و در حالت مقایسه

  . است گماردههمت  دیگران مثل مارکس
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در . گیرد شناسی دین قرار می در قلمرو جامعه وبر و اسلاممحتواي اصلی کتاب    
شناسی  شناسی سیاسی، جامعه جامعه :شناسی از قبیل جامعه هاي سایر شاخه عین حال با
  . ارتباط نیست شناسی کشورهاي اسلامی بی شناسی حقوق و جامعه اقتصاد، جامعه
به رغم وجود آثار کاملاً تخصصی و همچنین نادر و ناکافی در باب دین،  ،این کتاب

قصد . شناسی تطبیقی دین است ده در حوزة جامعهحاصل مطالعات ضمن تدریس نویسن
وي در آغاز، نوشتن اثري بسیار عمومی در باب اسلام بوده است که مخاطبانش 

که این ، بیش از آندر نهایت ،اما. شناسی در مقطع کارشناسی باشند دانشجویان رشتۀ جامعه
و نویسنده  شده است محدودوبر و اسلام  نامبهتر  اثر در باب اسلام باشد به کتابی خاص

رویکردي آکادمیک را براي فراهم آوردن متنی درسی براي دانشجویان مقطع کارشناسی 
اي پیچیده و چندبعدي به نام اسلام دنبال  آشنایی آنها با پدیدهارشد به منظور  و کارشناسی

 ناسانه وش به عبارت دیگر، نویسنده داراي رویکردي آکادمیک براي فهم جامعه. کند می
  .ۀ اسلام استبینان واقع

نسخه  3000آن را در » مرکز«سعید وصالی ترجمه  و انتشارات   1379این اثر در سال 
  . چاپ کرده است

  
   بررسی شکلی

 ازبه ویژه ترجمۀ دیگري از این اثر  ،هاي معمول در مقایسه با ترجمه  
 در اغلب صفحات کتاب، متن حسین بستان، علی سلیمی، عبدالرضا علیزاده،

کلاً ترجمه بیشتر وابسته به متن  ،هر چند. نسبتاً روان و رسا از کار در آمده است
مترجم و ناشر این کتاب بر اساس  رسد به نظر می .اللفظی است بوده و گاه  تحت
علمی و با احساس خلع نسبت به وجود چنین آثاري در حیطه  –تعهدي اعتقادي 

که دربردارندة دیدگاه بزرگان این رشته دربارة اسلام همراه  ،دینی شناسی جامعه
  .اند با رویکرد انتقادي نسبت به این گونه آراء باشد، کتاب را ترجمه و عرضه کرده

با اینکه پس از ترجمه، کتاب را یک ویراستار بازبینی و اصلاح کرده است، اما همچنان 
اي از اشکالات و نواقص از این  پاره ،نمونهبراي  .نیاز دارد ویراستاري ادبی و تخصصی به

   :قرارند
  در جاي مناسب» ،«عدم استفاده از علامت 

 »دارد نیستشناختی  جامعه»: ، پاراگراف آخر، سطر سوم4صفحه  -
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 .»عظیم دارد مشارکتیاجتماعی «: ، سطر دوم5صفحه  -
... «: و سطر هفدهم» ...قاطعی تازه نقش«: ، سطر اول68صفحه  -

 »...این فصل  درکرد تلقی 
  »و«و حرف عطف » .«یا » ،«استفاده همزمان از علامت 

هندي، «: ؛ سطر نهم»ساختار اجتماعی، و «: صفحه هفت، سطر ششم -
 »و انتشار. یدآبه شمار می«: ؛ سطر چهاردهم»هايو مذهب

 »بررسی یهودیت، و ادیان«  :صفحه ده، سطر بیست و یکم -
 »و نقش اجتماعی سرشت االله،«: دهم، سطر یاز5صفحه  -

  کاربرد نابجاي برخی از کلمات
 »...بلکه نیز از ... «: صفحه هفت، سطر اول -
صوري  متوجه ازنظام وراثتی خود ... «: ، سطر پنجم298صفحه  -

 »....نهادي بود 
  . مشخص نیست» آنها«مرجع ضمیر : ، سطر چهارم298صفحه  -

  تناسب بین فونت .است خوب نگاري و حروفرایی آ از لحاظ صفحه  
 ر نظر گرفته شدة متنهاي د حاشیه. رعایت شده است نویسرمتن و زیتیترها، 

در سرصفحه نام کتاب و عنوان فصل . باشد با توجه به قطع کتاب مناسب می
اي زیبا  االله به گونه روي جلد، کلمه بسم. صحافی کتاب مطلوب است .آمده است

 .ضوع اثر، طرحی قابل قبولی استوان و موطراحی شده که با توجه به عن
  

 بررسی محتوایی
است، باید  شناسان برجسته نوشته یکی از جامعه اینکه اثر مورد بررسی، را با توجه به

 . بسیار خوب استاصطلاحات تخصصی کیفیت گفت 
دشوار دار کرده یا فهم آن را  سازي با اشتباه فاحش یا زیاد که ترجمه را خدشه کار معادل

  :گذاري صحیح اي از معادل نمونه  .مواجه نیستسازد، 
  secularization= شدن  عرفی

  verstehende= شناسی تفهمی  جامعه  
  world Mastery= سلطه بر دنیا  
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  ، orthodoxy= کیشی  راست 
  : اي از معادل گذاري نادرست نمونه

= ، روحیات ethos= ، خلقیات Doctrinaire= پرستانه  آموزه -
spirit  ، 

 یاري فکري: ، سطر شانزدهم68، صفحه جوامع قبلاً راکد، 132فحه ص -
مفاهیم ؛ پاراگراف آخر، سطر دوم، پرمعنی سطر نوزدهم، یک جهت ؛نظريو 

، سطر 2، صفحه اي یک خط شروع چالش ناشده، سطر اول، 69؛ صفحه کانونی
  ؛درسنامه  پنجم،
و مقدماتی  اي در این اثر، همه فصول با بیان مطالبی که جنبه زمینه  
گیري ضمنی در فصول  بندي یا نتیجه نوعی جمع ،شوند و در نهایت آغاز می دارند

و  به فصل آخر براي مقایسه .شود خصوص فصل انتهایی آن دیده میهکتاب و ب
  .نگاه کنید ..295، 294، 68به صفحات  براي دیدگاه انتقادي

حتی جامعه شناسی  ،محتواي این کتاب، نسبت به اهداف هیچ درسی  
 زیرا صرفاً به بیان نقادي تفسیر وبر از اسلام در یک. جامع و کامل نیست ،دینی

هاي  بنابر این بخشی از احتیاجات درس نگاه تاریخی تمدنی پرداخته است،
امعه ج«و  »شناسی جامعه نظران صاحببررسی آثار «، »شناسی هاي جامعه هنظری«

تواند به عنوان یک کتاب مرجع یا فرعی  ما میا. شود دینی را شامل می »شناسی
به ویژه در مقاطع  ،مورد استفاده دانشجویان شناسی دین وبر در مورد جامعه

  .تحصیلات تکمیلی باشد
محتواي کتاب از کلی به جزئی و مصداقی و با تلاشی فراگیر در   

وجه به بینش راستاي استخراج آراء پراکنده وبر درباره اسلام و ارزیابی آن آراء با ت
شناسی تفهمی و مطالعه ادیان مختلف و در مقایسه با  و روش کلی وبر در جامعه

  .شناسان دیگر مثل مارکس تنظیم شده است آراء جامعه
 .ها و اطلاعات آن به روز است با توجه به زمان انتشار اثر، میزان داده  

در آثار بعدي خود با داده است و  البته نویسنده این رشته از مطالعات خود را ادامه
بینش و ارزیابی خود را پیرامون تفسیر وبر  1هاي انتقادي ماکس وبر، پاسخ عنوان 

اي از آن در مقدمه ترجمه  از اسلام گسترش و تعمیق بخشیده است که خلاصه
                                                        

1 - Turner. Bryan S. " Max Weber Critical Responses "; Vol 1; Routledge; 1999 
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القاعده اطلاعات  آمده و علی در ترجمه دیگر این اثر حسین بستان و همکارانش
  . نویسنده ارائه شده است  جدیدتري از دیدگاه

تلاش نویسنده براي فهم و عرضه انتقادي و صحیح آراء پراکنده وبر   
ها و اخلاق  ها، ارزش شناسی تمدن در باب اسلام در چارچوب نوعی جامعه

تر  شناسانه، محققانه و صحیح برخاسته از ادیان مختلف و عرضه متن جامعه
مند و تخصصی جامعه هوانندگان علاقنسبت به منابع موجود درباره اسلام به خ

بنابر این استخراج و . هاي گفته شده است شناسی ادیان و اسلام و سایر زمینه
ها و  یافته پراکنده وبر، مقایسه آنها با سایرانسجام بخشیدن به آراء 

-ههاي او درباره ادیان مسیحی، یهودي، هندوئیسم، کنفوسیوسی و ب گیري نتیجه
داري در خصوص نهضت  پروتستان و روح سرمایه خصوص تحقیق اخلاق

هاي عمده بین دیدگاه وبر و مارکس  یسم و سپس برملا ساختن شباهتپروتستان
دین، سازمان  :هاي مهمی مانند در مورد تمدن مشرق زمین و موقعیت مقوله

 تماعیسیاسی اجتماعی، قدرت و اقتدار، اخلاق برآمده از ادیان و مناسبات اج
شناختی  و روش تیخشنا امعهبا منطق جاز اسلام عارض تفسیر وبر مهم و نیز ت
 .شود ترین ابداع و نوآوري نویسنده در این کتاب محسوب میوي، مهم

بندي و شیوة طرح مطالب از نظم خاصی برخوردار  اصل کتاب در فصل  
آوري و بحث و  به خوبی جمع وبر در مورد دین اسلام پراکندة باشد و نظرات می

 . است شدهبررسی 
نویسندة برجستۀ این کتاب، پس از مرور منابع موجود در حوزه   
ها و ملاحظه خلاء اطلاعاتی، اسنادي و انتشاراتی  شناسی ادیان و تمدن جامعه

هاي ناقص  هاي نادرست، اطلاع و تحلیل اسلام و ملاحظه وجود بینش پیرامون 
دنیاي جدید و محافل و غلط در این زمینه با توجه به ضرورت فعلی و حساسیت 

خصوص در غرب براي فهم درست اسلام، در گذر تحولات هب ،آکادمیک جهان
تر و  تاریخی و اجتماعی دست به نگارش این اثر و مراجعه به منابع اصلی

 .تر زده است درست
به » اسلام«طور کل ههاي اسلامی و ب در خصوص فرهنگ و ارزش  

دارشناختی از رهگذر تجزیه و تحلیل آراء واقعیت اجتماعی یا پدی مثابه یک دین،
تطبیقی، فرهنگ و شناسی  وبر در این خصوص کوشیده است تا در قالب جامعه
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تر را در مقایسه با  و صحیحبینانه  ، نگاهی واقعشناسی دینی تمدن و جامعه
 هاي ربط دانشگاه هاي ذي براي دانشجویان رشته ،هاي رایج ها و تحلیل بینش

  .  فراهم آورد) یسانگل(کشور خود 
کیفیت ترجمه از نظر روانی و رعایت امانت در حد خوب و قابل قبول   

ها و نواقص وجود دارد که بهتر است در ویرایش و  برخی کاستی ،است هر چند
  .تجدید چاپ اصلاح شود

 ناشر و مترجم. ه شده استبه اصول ترجمه کامل و امانتدارانه توج  
هاي  ها و دلایل ترجمه و نشر این کتاب و ویژگی ه انگیز :مطالبی مقدماتی شامل

تواند خلاء موجود در این زمینه را تا حدي برطرف کند و نیز  که می ،مثبت آن
در این حوزه  را اي در باب آراء ماکس وبر برخی مطالب مهم کلی و مقایسه

 درست و اي روان و رسا و در خلال کتاب نیز غیر از تلاش براي ترجمه. اندآورده
، برخی توضیحات تکمیلی ارائه شده موفق بوده نسبتاًکه  ،سازي مناسب معادل
که هر یک نامه  نامه و نام واژه(البته در انتهاي کتاب دو ضمیمه مهم . است

  . افزوده شده است سودمندي خاص خودرا دارد
حسین بستان و همکارانش،  توان گفت، ترجمه در مقام مقایسه می  

، کتاب حاوي زیرا. ها بیشتر استو نقد مطالب از سوي آن میزان توضیح مترجمین
هایی  تداي اثر و یادداشتاي در اب ع آنها دیباچههایی است که براي رف نقطه ضعف

  . اند اند، به آن اضافه کرده در هر کجا که لازم دیده ،به صورت پاورقی
  

  »ترجمۀ حسین بستان و همکاران وبر و اسلامکتاب «
  

  شکلی  بررسی
اما متن ترجمه شده در برخی موارد به خاطر طولانی  تاب، روان و رسا استاصلی ک متن

 ،مثال براي .بودن جملات و گاه استفاده از کلمات عربی روانی خود را از دست داده است
  :توان به موارد زیر اشاره کرد می

 ي از کاربرد کلمات عامیانه، نامأنوس و عربی  ا نمونه -
 »گرایی نادینی«: م، سطر پانزده27صفحۀ 
 »تر کثیرالوجوه«: ، سطر دوازدهم37صفحۀ 




